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1. Культурное разнообразие и культурная самобытность, языковое разнообразие и местный контент  в  рамках решений  Всемирного  саммита  по вопросам информационного общества  (10-12 декабря 2003 г., Женева). 

                      В  Декларации принципов «Построение информационного общества – глобальная задача  в новом тысячелетии», принятой 12 декабря 2003 г. в Женеве на Всемирном саммите по вопросам информационного  общества   говорится: «Культурное  разнообразие – это общее наследие человечества. Информационное общество должно основываться на уважении культурной самобытности, разнообразия культур и языков, традиций и религий, стимулировать это уважение и содействовать диалогу между культурами и цивилизациями. Популяризация,  укрепление и сохранение различных культур и языков, что отражено в соответствующих документах, принятых Организацией Объединенных Наций, в том числе во Всеобщей декларации ЮНЕСКО о культурном разнообразии, будут далее обогащать информационное общество…  Мы преисполнены решимости, строя информационное общество, обеспечить, чтобы каждый  мог воспользоваться возможностями, которые могут предоставить информационные и коммуникационные технологии  (ИКТ).  Для  решения этих задач все заинтересованные стороны  должны работать сообща, содействовать культурному разнообразию и уважать его». Особо подчеркивается тот факт, что  при «построении информационного общества мы должны уделять первоочередное внимание особым потребностям  маргинализированных и уязвимых групп общества, в том числе мигрантов, внутренне перемещенных лиц и беженцев, безработных и обездоленных  людей, меньшинств и кочевых народов. Мы должны также учитывать особые потребности престарелых и лиц с ограниченными возможностями», также «при  становлении информационного общества первоочередное  внимание следует уделять особому положению коренных народов, а также  сохранению  их наследия и культурного достояния». План действий,  принятый  на том же Саммите  устанавливает ближайшие цели, которыми должны руководствоваться страны при построении открытого для всех информационного общества. В нем подчеркивается, что «культурное и языковое  разнообразие, стимулирующее  уважение культурной самобытности, традиций и религий, является необходимым условием развития информационного общества на базе диалога между культурами и регионального и международного  сотрудничества. Оно представляет собой важный фактор устойчивого развития». При этом предусматриваются следующие действия:

· Разработка политики, способствующей уважение, сохранению, развитию и укреплению культурного и языкового разнообразия и культурного наследия в рамках  информационного общества, что отражено в соответствующих принятых Организацией Объединенных Наций документах, в том числе во всеобщей декларации ЮНЕСКО о культурном разнообразии.  В этом направлении необходимо  побуждать органы  государственного управления разрабатывать политику  в области  культуры для содействия производству культурного, образовательного и научного контента и развития на местном  уровне отраслей культуры, соответствующих языковым и культурным особенностям пользователей.

· Разработка и осуществление политики, которая способствовала бы сохранению, укреплению, уважению и развитию многообразия культур, знаний и традиций коренных  народов посредством создания разнообразного информационного контента и применения различных методов, в том числе  перевода  в цифровую форму  наследия в области образования, науки и культуры.

             Таким образом, еще раз подчеркивается тот факт, что без  признания  культурного  и языкового  разнообразия, культурной самобытности народов,  невозможно построить полноценное  информационное  общество.

         Необходимо отметить, что  термин «информационное  общество» возник еще в конце 60-х – начале 70-х гг. 20 века  и приписывается профессору Токийского технологического института Ю. Хаяши. Европа, осознав в начале 90-х годов факт наступления нового этапа в человеческой цивилизации, назвала его «информационным  обществом». За очень короткие сроки были разработаны и реализованы стратегии и программы «перехода от прошлого к будущему». За Европой последовала  Юго-Восточная Азия. Вскоре перспектива  улучшить жизнь людей  путем использования  новых технологий, информации и знания всколыхнула  Латинскую Америку и Африку.  В Российской Федерации этот термин  начал осмысляться с конца 90-х гг. В Москве были созданы Институт развития информационного общества и  Партнерство для развития  информационного общества в России. 

2. Всеобщая декларация ЮНЕСКО  о культурном разнообразии и права человека. Культурное разнообразие как условие развития устойчивого гражданского общества.

          Всеобщая декларация ЮНЕСКО  о культурном разнообразии  была принята  31-ой Генеральной конференцией  в ноябре 2001 г. в Париже.   В ней  говорится о том, что  в рамках Организации Объединенных Наций на ЮНЕСКО возложены конкретные полномочия  обеспечить  сохранение и содействие плодотворному разнообразию  культур. В связи с этим провозглашаются следующие принципы: «Формы культуры изменяются во времени и пространстве. Это культурное разнообразие проявляется  в неповторимости  и многообразии особенностей, присущих группам и сообществам, составляющим человечество. Будучи источником обменов, новаторства и творчества, культурное разнообразие  так же необходимо для человечества, как биоразнообразие для живой природы. В этом смысле оно является общим достоянием  человечества и должно быть признано и закреплено  в интересах  нынешнего и будущего поколений». Особо подчеркивается переход от культурного разнообразия к культурному плюрализму: В нашем обществе, которое становится все более разнообразным, следует обеспечить гармоничное взаимодействие и стремление к сосуществованию  людей и сообществ с плюралистической, многообразной и  динамичной  культурной самобытностью. Политика, поощряющая интеграцию и участие всех граждан, является  залогом  социальной  сплоченности, жизнеспособности гражданского общества и мира. В этом смысле культурный плюрализм представляет собой политический ответ  на реалии культурного разнообразия. Культурное разнообразие  расширяет возможности выбора, имеющиеся у каждого человека, оно является  одним из  источников развития, рассматриваемого не только в плане экономического роста, но и как средство, обеспечивающее  полноценную интеллектуальную, эмоциональную, нравственную и духовную жизнь. Защита культурного разнообразия является  этическим императивом, она неотделима от уважения  достоинства человеческой личности и подразумевает обязательство уважать права человека и основные свободы, особенно права лиц, принадлежащих к меньшинствам, и права коренных народов. Недопустимо ссылаться на культурное разнообразие для нанесения ущерба правам человека, гарантированным международным правом, или для  ограничения сферы их применения». В этой связи особо выделяется группа культурных прав как фактор, благоприятствующий  культурному разнообразию: «Культурные права являются неотъемлемой  составляющей прав человека, которые являются универсальными, неразделимыми и взаимозависимыми. Необходимым условием для развития творческого  разнообразия  является  реализация в полном объеме  культурных прав, как они определены в статье 27  Всеобщей декларации прав человека и в  статьях  13 и 15 Международного пакта об экономических, социальных и культурных правах. Соответственно, каждый человек  должен иметь  возможность участвовать в культурной  жизни по своему выбору  и придерживаться своих культурных традиций в пределах, определяемых  соблюдением прав человека и основных свобод. Культурное разнообразие должно быть доступно для всех, его  залогом является  свобода выражения  мнений, плюрализм средств информации, многоязычие, и обеспечение всем культурам  доступа к средствам  выражения и распространения идей». В заключении говорится о том, что «сохранение и поощрение культурного разнообразия, являющегося ключевым фактором устойчивого человеческого развития, невозможно обеспечить только силами рынка. Поэтому  необходимо вновь подчеркнуть важнейшую роль  государственной политики, осуществляемой  в партнерстве  с частным сектором и гражданским обществом. 

3. Мультикультурализм и библиотечное обслуживание в условиях усиления процесса  глобализации.      

           Целью данного  доклада является охарактеризовать понятие «мультикультурализм»  с точки зрения сегодняшнего дня и показать, как должны работать библиотеки, являющиеся участниками мирового информационного процесса, в условиях усиления процесса глобализации  и необходимости  прояснения  их позиции  в  современных условиях. 

            Глобализация (от лат. globus – шар,  франц.  global – всеобщий), объективный процесс формирования, функционирования и развития принципиально новой  всемирной системы отношений  между странами  и народами  на основе углубляющейся  взаимосвязи и взаимозависимости во всех сферах экономического сообщества. Конкретными сферами глобализации  являются  нравственные и  этические ценности, все усиливающееся взаимодействие  материальных и духовных культур, создание единого информационного пространства, «цифровая революция», преобразующая  экономическую и социальную жизнь  и приводящая к небывало высокой  коммуникационной интеграции мира. Но  процессы глобализации ставят под угрозу существование отдельных этносов и народностей и идут на фоне непрекращающихся миграционных  потоков, связанных  с возникновением  опасностей  для   международного  мира и стабильности, а также появлением новых рынков труда, обусловленных возникновением  транснациональных  торговых потоков. В последнее  десятилетие  прошлого века, особенно после распада Советского Союза, миграция захватила и Российскую Федерацию. Появились беженцы и многочисленные переселенцы, как внутри страны, так и на международном уровне, обладающие своей собственной этнической культурой и желающие ее сохранить на новом месте проживания. Происходит взаимовлияние  на этнические культуры и проникновение субкультур. По нормам международного права мигранты  могут  пользоваться  культурным наследием страны проживания.  В этой связи,  задачами  библиотек является:  научиться уважать человека, имеющего другую культуру и проявлять по отношению к нему  толерантность; передавать знания о  культурах  других людей, способствуя их  сохранению. Надо признать, что фонды крупных библиотек (публичных, национальных) являются мультикультурными по определению, т.к. отражают  культурное наследие многих народов. Поэтому, благородной миссией библиотек является обслуживание мультикультурного населения, изучение его  состава  при выполнении  своей главной функции – обеспечения доступа к информации.

4.  Определение понятия «мультикультурализм»

Понятие «культура» является базовой категорией в образовании понятия «мультикультурализм». 6-ое издание Колумбийской энциклопедии дает следующее определение  мультикультурализма: «Мультикультурализм, или культурный плюрализм, термин, описывающий сосуществование многих культур в одном месте, без преобладания какой-либо одной культуры  в регионе. Создавая широчайший спектр  человеческих различий, приемлемых для большого числа людей, мультикультурализм стремится к  преодолению расизма, различия полов и других форм дискриминации».

      Прилагательное «мультикультурный» трактуется  Кэмбриджским словарем американского английского  как «относящийся к числу  различных культур, особенно к традициям  народов различных  религий и рас». Словарь Мэриам-Вебстер определяет то же самое прилагательное как «относящийся  или отражающий, либо приспособленный  к различным  культурам». 

       Здесь следует  подробнее остановиться на  семантике префикса «мульти». Поскольку  слово «мультикультурализм» в русском языке  является заимствованным (из англоязычной практики), то в своем  исследовании,  я обратилась  к англоязычным словарям. Например,  4-ое издание  Словаря английского языка «Американское наследие»  дает следующее определение префикса «мульти»: «1. Много (по отношению к исчисляемым и неисчисляемым предметам), многочисленный 2. Больше, чем один и больше, чем два».  Этимологически, восходит к латинскому прилагательному «multus», означающему «многий» и имеющему индо-европейские корни «mel» - крепкий, сильный. Таким образом, можно считать, что  прилагательное «мультикультурный»  в русском языке будет синонимом  прилагательного  «многокультурный» и всех производных с префиксом «много». То есть, семантической разницы между префиксами «мульти» и «много» не наблюдается.

            Словарь разнообразий (diversity) Университета в Мэрилэнде (США)    дает следующее определение понятия «мультикультурализм»: «Мультикультурализм – практика  признания и уважения различных культур, религий, рас, этничностей, мнений внутри окружающей среды». Из этого определения следует, что мультикультурализм  признает прежде всего разнообразие культур  и этничностей. Здесь следует остановиться на определении понятия «разнообразие» и «этничность». Этот же словарь определяет «разнообразие»(diversity) как «ситуацию, относящуюся к  представительству  многочисленных (идеально) всех  групп внутри предписываемой окружающей действительности, такой как университет или  рабочее место. Это слово наиболее часто соотносят  с различиями между  культурными группами, хотя оно также используется для описания  различий внутри культурных групп, например, разнообразие внутри азиатско-американской культуры  включая корейских американцев и японских американцев. Особо подчеркивается  факт принятия  и уважения  культурных различий путем признания того, что ни одна культура  не преобладает над другой, обеспечивая тем самым текущее использование  этого термина». По определению словаря Университета Мэрилэнда  «Этничность- свойство, относящееся к  специфической  группе людей, исторически связанной общим  национальным происхождением или языком. Этническая классификация  больше используется для идентификации, чем   для дифференциации». Следует заметить, что термин  этничности применяется  к таким реальностям, как  традиционное племя (например, в черной Африке), европейское население (например, корсиканцы), национальное меньшинство (например, поляки в американском обществе) или еще  население, классифицируемое британской администрацией в Индии,   как племенное.

5. Задачи библиотек в мультикультурной ситуации

                         Библиотеки как участницы  глобального информационного процесса  вынуждены существовать в мультикультурной ситуации. В связи с этим  международное библиотечное сообщество  уделяет данному  вопросу огромное значение. В частности, проблемам обслуживания мультикультурного населения посвящено специальное руководство «Мультикультурные сообщества», подготовленное Постоянным комитетом Секции  ИФЛА по  библиотечному обслуживанию мультикультурного населения. Второе пересмотренное издание этого Руководства вышло в 1998 году. Руководство составлено и опубликовано в целях содействия распространению стандартов, основанных на принципах справедливости и равенства  в библиотечном обслуживании этнических, языковых и культурных меньшинств. Оно устанавливает критерии, по которым может оцениваться деятельность библиотечных служб; закладывает основы планирования библиотечного обслуживания всех групп сообщества; создает справедливую основу для  приобретения материалов и предоставления услуг. Руководство должно применяться вместе с другими  стандартами и  руководствами, в том числе и международными, разработанными для различных типов библиотек, существующих в каждой стране. Очень важно, чтобы обслуживание  этнических, языковых и культурных меньшинств,   стало составной частью всех форм библиотечного обслуживания. В Руководстве дается типология меньшинств, включая членов глобального общества,  и подчеркивается тот факт, что в глобальной информационной  инфраструктуре должны быть представлены все культуры. В качестве основного принципа выдвигается принцип  веры в возможность достижения  равноценного для всех этнических, языковых и культурных групп  библиотечного обслуживания, которое соответствовало бы единым  стандартам. Очень важно, чтобы все меньшинства  на равноправной основе снабжались библиотечными материалами и имели доступ  к сетевым информационным услугам  на предпочтительных для них языках, отражающих их собственные культуры. В глобальном масштабе, представители всех культур  и носители всех языков мира должны иметь доступ и к автоматизированным  библиотечным сетям, пользоваться всемирной сетью. В Руководстве четко определяется ответственность  библиотек за обеспечение равного обслуживания всех типов меньшинств и говорится о том, что каждая библиотека должна четко сформулировать  задачи, цели и политику  в области обслуживания  этнических, языковых и культурных меньшинств. Определяются критерии, по которым должны предоставляться библиотечные материалы в пользование и каким образом должна развиваться политика комплектования  на перекрестке культур. Предусматривается  обеспечение работы  информационных, справочных и технических служб. Библиотеки должны осуществлять и дополнительное обслуживание, включающее социальные и культурные мероприятия, т.к. одной из функций библиотек  является пропаганда, поощрение и поддержка грамотности. Особо  говорится о библиотечном персонале. Кадровая политика библиотеки должна учитывать мультикультурный состав общества.  Поэтому  библиотека должна обеспечивать представительство в своем штате  сотрудников, относящихся к различным  группам меньшинств, обслуживаемых ею.  В связи с этим предусматриваются программы  непрерывного образования библиотечного персонала  и обучение на курсах  по библиотечному делу и смежным с ним дисциплинам  представителей  меньшинств. 

В заключение необходимо сказать, что   исходя из определения групп прав, которыми может пользоваться личность, библиотечное обслуживание  можно  отнести  к  праву на пользование достижениями культуры  как одной   из разновидностей  культурных прав.  А библиотечное обслуживание в условиях  культурного  разнообразия (мультикультурное библиотечное обслуживание) является  выражением  международных   прав  личности, подкрепленных  законодательным путем.
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